
Check-list for TOURISM visa/Documenti richiesti per visto per TURISMO 

ট্য ুরিস্ট রিসাি জন্ু চেকরিস্ট 
(Updated according to the UE Commission Implementing Decision C(z°+ 7) no. s8s3 

dated 3 .08.zoiy Aggiornati secondo la decisione della Commissione UE C(2°+7J no. s 
s3 del 3o.o8 .z° +7) 

(৩.০৮ তারিখেি UE করিশখন্ি প্রখ াগ রসদ্ধান্ত C(z°+ 7) ন্ং s8s3 অন্যযা ী হািন্াগাদ) 
 

Required documents/Documenti necessari/প্রয়য়োজনীয় কোগজপত্র Y N 

1. 

Schengen (“C” Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the 
applicant is a minor, the form must be signed by both parents or its legal guardian) 
Formulario di richiesta visto Schengen (tipo “C”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o in italiano, e 
firmato dal richiedente di visto (se il richiedente è un minore, i l formulario dovrà essere 
firmato da ambedue i genitori o dal tutore) 

শেনজেন (“রস” ট্াইপ) রিসাি আখেদন্ ফিম, িূি করপ 
ফিমরট্ অেশুই ইংখিরজ ো ইতািী  িাষা  সরিকিাখে পূিণ ও আখেদন্কািীি দ্বািা স্বাক্ষরিত হখত হখে। (যরদ 
আখেদন্কািী অপ্রাপ্তে স্ক হ , তাহখি ফিমরট্খত উি  অরিিােক ো আইন্গত অরিিােখকি স্বাক্ষি থাকখত হখে।) 

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within 

the last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 

দয রট্ সদু চতািা ও অরিন্ন ছরে 
ছরেগুখিা অেশুই ICAO ফিিুাট্ অন্যযা ী হখত হখে (৪.০ x ৩.৫ চসরি, সাদা েুাকগ্রাউন্ডসহ িরিন্ ছরে, সেমখশষ ৬ িাখসি 
িখযু চতািা হখত হখে)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least additional three months from the date of expiry of the visa's 
validity. The passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 03 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non 
utilizzate.  

বেয পাসখপাট্ম + োখ াডাট্া পৃষ্ঠাি একরট্ করপ 
পাসখপাখট্মি চি াদ অেশুই আখেদন্ তারিে চথখক অন্তত ৩ িাস থাকখত হখে। পাসখপাখট্ম অন্তত দয রট্ োরি ও অসমূ্পণম 
(অরেরিত) রিসাি পৃষ্ঠা থাকখত হখে। 

  

4. 

If visiting family or friends residing in Italy 
Invitation letter in the format that can be downloaded in the dedicated section of VFS Web 
page, proof of family/ties with the inviting person, copy of ID of inviting person and copy of 
residence permit if foreigner 
Se in visita a parenti o amici residenti in Italia 
Lettera d’invito scaricabile nella sezione dedicata del sito VFS, documentazione 
comprovante la relazione di parentela con la persona invitante, copia documento 
d’identità della persona invitante e copia del permesso di soggiorno se straniera 

যরদ ইতারিখত অেস্থান্িত পরিোি ো েন্ধয খক রিরজট্ কিা হ  
VFS ওখ েসাইখট্ি রন্রদমষ্ট রেিাগ চথখক ডাউন্খিাডখযাগু রন্যমারিত ফিিুাখট্ আিন্ত্রণপত্র, আিন্ত্রণকািী েুরিি সাখথ 
আত্মী তাি ো সম্পখকমি প্রিাণ, আিন্ত্রণকািী েুরিি পরিে পখত্রি করপ এেং রতরন্ যরদ রেখদরশ ন্াগরিক হন্, তাহখি তাি 
চিরসখডন্স পািরিখট্ি করপ। 

  



5. 

If working: Employment letter, in original 
Letter from the employer in English on official company paper with stamp, signature 
and date, introducing the business person and clearly mentioning: address, telephone 
and fax numbers of the employing company; the name and position in the employing 
company of the countersigning officer; the name of the applicant, position, salary and 
years of service; approval for leave; confirmation of position after return 

 
Lettera del datore di lavoro in lingua inglese su carta  intestata  dell’azienda,  contenente  
timbro ufficiale, firma e data, dove sono chiaramente indicate le seguenti informazioni: 
indirizzo, numero di telefono e di fax dell’azienda presso cui lavora il richiedente; nome, 
cognome e ruolo  nell’azienda stessa  di chi firma;  nome  e cognome,  ruolo, stipendio  e 
anni  di servizio  del  richiedente;  chi, persona o ente, coprirà i costi del viaggio e del 
soggiorno; approvazione dell’assenza; conferma del mantenimento dell’impiego al rientro 
dal viaggio. 

োকরিিত হখি: রন্খ াগকতমাি িূি রেরি 
রেরিরট্ অেশুই ইংখিরজ িাষা , অরফরস াি পুাখড রিরেত, সীি, স্বাক্ষি ও তারিেসহ হখত হখে। এখত স্পষ্টিাখে উখেে 
থাকখত হখে: রন্খ াগকৃত প্ররতষ্ঠাখন্ি রিকান্া, চট্রিখফান্ ও ফুাক্স ন্ম্বি, রযরন্ রেরিরট্ স্বাক্ষি কিখছন্ তাাঁি ন্াি ও পদরে, 
আখেদন্কািীি ন্াি, পদরে, চেতন্ ও োকরিি চি াদ, ছযরট্ি অন্যখিাদন্, চদখশ রফখি আসাি পি পযন্িা  একই পখদ েহাি 
থাকাি রন্শ্চ তা 
In ease the applicant is a self-employed: 
Trade license issued by City Corporation and Incorporation Certificate issued by Office 
of Registrar of Joint Stock Company 
Income tax return 
TIN Certificate 
Company bank statement of the last 6 months 
Qualora il richiedente sia lavoratore autonomo 
Registrazione dell’azienda rilasciata dalla “City Corporation”  
Prova del pagamento dell’imposta sui redditi 
Certificato TIN 
Estratto conto bancario dell’azienda degli ultimi 6 mesi 

আখেদন্কািী স্ব রন্খ ারজত  হখি: 
রসরট্ কখপমাখিশন্ কতৃমক ইসযুকৃত চেড িাইখসন্স এেং চযৌথ িূিযন্ চকাম্পারন্ চিরজস্ট্রাি কাযমাি  (RJSC) কতৃমক ইসযুকৃত 
ইন্কিখপাখিশন্ সন্দ 
আ কি রিট্ান্ম এেং রট্আইএন্ (TIN) সন্দ 
প্ররতষ্ঠাখন্ি গত ৬ িাখসি েুাংক রেেিণী (েুাংক চস্টট্খিন্ট) 
In ease the applicant is a student: 
Proof of enrolment in educational establishment in Bangladesh 
Certificate of leave absence if travelling during school year. The certificate should 
mention full address, telephone number, permission of absence, name and function of 
the person granting permission 
If school trip: letter of the school mentioning the purpose, duration and destination of the 
trip 
Nel caso di richiedenti studenti: 
Certificato di iscrizione presso istituto di formazione in Bangladesh 
Autorizzazione all’assenza qualora prevista durante l’anno  scolastico.  Il  certificato  emesso 
dall’istituto scolastico deve contenere indirizzo per intero, numero di telefono,  
autorizzazione all’assenza, nome e/unzione della persona che lo firma 
Se si tratta di viaggio scolastico/didattico: lettera dell’istituto scolastico contenente lo 
scopo, durata  e destinazione del viaggio. 

যরদ আখেদন্কািী ছাত্র হন্: 

  



• োংিাখদখশ রশক্ষা প্ররতষ্ঠাখন্ িরতম থাকাি প্রিাণপত্র 
• যরদ স্কয ি েছখিি িখযু ভ্রিণ কিা হ , তখে অন্যপরস্থরতি ছযরট্ি সন্দপত্র। সন্দপখত্র অেশুই সমূ্পণম রিকান্া, 

চট্রিখফান্ ন্ম্বি, ছযরট্ি অন্যিরত, এেং অন্যিরত প্রদান্কািীি ন্াি ও পদেী উখেে থাকখত হখে 
• যরদ স্কয ি ভ্রিণ হ : স্কয খিি পক্ষ চথখক একরট্ রেরি যাখত ভ্রিখণি উখেশু, সি কাি এেং গন্তেু উখেে থাখক 

6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the 
last 6 months complemented by any other proof of financial solvency (credit card 
statements etc.). If the applicants do not have sufficient own financial means a bank 
fidejussion (Fidejussione Bancaria) issued by an Italian bank is necessary 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in 
Bangladesh degli ultimi 6 mesi corredato eventualmente da qualsiasi ulteriore 
documento utile per stabilire la solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). Nel 
caso il richiedente non fosse in grado di dimostrare di disporre di sufficienti mezzi 
finanziari propri sarà necessario presentare una fidejussione bancaria rilasciata da un 
istituto bancario italiano. 

আখেদন্কািীি আরথমক সক্ষিতাি প্রিাণ 
োংিাখদখশ চয চকাখন্া েুাংক চথখক জারি কিা েুরিগত েুাংক চস্টট্খিন্ট, যা সেমখশষ ৬ িাখসি তথু অন্তিয মি থাকখে, এেং 
আরথমক সক্ষিতাি অন্ুান্ু প্রিাণপত্র (খযিন্- চেরডট্ কাডম চস্টট্খিন্ট ইতুারদ) সংযযি থাকখত হখে। যরদ আখেদন্কািীি 
রন্জস্ব পযমাপ্ত আরথমক সক্ষিতা ন্া থাখক, তাহখি একরট্ ইতািী  েুাংক চথখক জারি কিা েুাংক গুািারন্ট (রফখডউরসওন্ 
েুাংকারি া) প্রখ াজন্। 

  

7. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation 
Number and travel itinerary 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di 
registrazione del passeggero e con l’itinerario 

রিট্ান্ম রেিান্ রট্রকখট্ি েযরকং, যাত্রীি রন্েন্ধন্ ন্ম্বি (Passenger Registration Number) অথো রিজাখিমশন্ ন্ম্বি এেং 
ভ্রিণ সূরে 

  

8. 

Hotel Confirmation 
or any other documents proving accommodation for the whole period of stay in the 
Schengen member States 
Prenotazione alberghiera 
oppure qualsiasi altra documentazione comprovante l’alloggio per l’intero periodo di 
permanenza nell’area Schengen 

চহাখট্ি কন্ফাখিমশন্ 
অথো শেনজেন সদসু িাষ্ট্রগুরিখত থাকাি পযখিা সি কাি জযখে থাকাি প্রিাণস্বরূপ অন্ু চকাখন্া দরিি। 

  

9. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover 
medical fees, hospitalization and repatriation costs up to 30.000 Euros. The insurance 

must fully cover the whole period of stay within the Schengen area. 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali 
spese mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 3o.ooo Euro. 
L’assicurazione deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 

োখিি ইন্সযুখিন্স 
ইন্সযুখিন্স শেনজেন এিাকাি পযখিা সি কাি বেয হখত হখে। ইন্সযুখিন্সরট্ অেশুই রেরকৎসা েু , হাসপাতাখি িরতম এেং চদখশ 
চফিাখন্াি েিেসহ সেমখিাট্ ৩০,০০০ ইউখিা পযমন্ত কিাি কিখত হখে। শেনজেন এিাকাি িখযু থাকাি পযখিা সি কাখিি 
জন্ু ইন্সযুখিন্স সমূ্পণমরূখপ কিাি কিখত হখে। 

  



10. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g.“Nikah Nama” for Muslims or marriage act 
for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 

আখেদন্কািীি ন্াগরিক অেস্থা সম্পরকমত দরিি 
• রেোরহত আখেদন্কািীখদি জন্ু: রেোহ সন্দপত্র (খযিন্: িযসরিিখদি জন্ু “রন্কাহ ন্ািা” অথো রহন্দযখদি জন্ু 

রেোহ রন্েন্ধন্ সন্দ) ইংখিরজখত অনূ্রদত এেং অুাখপারস্টি প্রাপ্ত হখত হখে। 
• তািাকপ্রাপ্ত আখেদন্কািীখদি জন্ু: তািাক সন্দপত্র (খযিন্: িযসরিিখদি জন্ু “তািাক ন্ািা”) ইংখিরজখত অনূ্রদত 

এেং অুাখপারস্টি প্রাপ্ত হখত হখে। 
• রেযো ো রেযযি জন্ু: স্বািীি িৃতয ুসন্দ ইংখিরজখত অনূ্রদত এেং অুাখপারস্টি প্রাপ্ত হখত হখে। 

প্ররতরট্ জিা চদও া দস্তাখেখজি জন্ু শুযযিাত্র একরট্ অুাখপারস্টি গ্রহণখযাগু হখে। 

  

11. 

In case of minors applying for visa  
Consent of both parents or custodian if both parents are not travelling 
together, in original and apostilled.  
Photocopy of passport of parents or legal guardian  
Proof of financial means of parents or legal guardian   
Original birth certificate of the minor issued by the relevant  
Authority, in original and apostilled. 
The status of “legal guardian” must be proven by documents issued by the relevant   
Bangladeshi Courts for minors, in original and Apostilled.  
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Nel caso di richiedenti minorenni  
Assenso di madre e padre o del tutore qualora il minore non viaggiasse con entrambi i genitori, 
in originale e apostillato. 
Fotocopia del passaporto di ambedue i genitori o del tutore  
Documenti comprovanti il possesso  di mezzi  finanziari adeguati dei  genitori  o del  tutore   
Certificato di nascita in originale rilasciato dalle competenti autorità, in originale e apostillato. 
Lo status di “tutore” dovrà essere comprovato da idonea documentazione rilasciata dalle autorità 
giudiziarie Bengalesi competenti per i minori, in originale e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 

অপ্রাপ্তে স্ক আখেদন্কািীখদি চক্ষখত্র: 
উি  রপতািাতাি সম্মরত অথো যরদ উি  রপতা-িাতা একসাখথ ভ্রিণ ন্া কখিন্, তাহখি অরিিােখকি সম্মরত, িূি করপখত 
এেং অুাখপারস্টিসহ। 
রপতা-িাতা ো আইন্গত অরিিােখকি পাসখপাখট্মি ফখট্াকরপ 
রপতা-িাতা ো আইন্গত অরিিােখকি আরথমক সক্ষিতাি প্রিাণ 
সংরিষ্ট কতৃমপক্ষ কতৃমক জারি কিা অপ্রাপ্তে খস্কি জন্ম সন্দপত্র, িূি করপখত এেং অুাখপারস্টিসহ। 
“আইন্গত অরিিােক” হও াি রস্থরত সংরিষ্ট োংিাখদশী আদািত কতৃমক জারি কিা দরিি দ্বািা প্রিারণত হখত হখে, িূি 
করপখত এেং অুাখপারস্টিসহ। 
প্ররতরট্ জিা চদও া দস্তাখেখজি জন্ু শুযযিাত্র একরট্ অুাখপারস্টি গ্রহণখযাগু হখে। 

  



12. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido 

অ-োংিাখদরশ আখেদন্কািীখদি জন্ু: 
এই চেকরিখস্ট উরেরেত সকি কাগজপখত্রি অরতরিিিাখে একরট্ বেয োংিাখদরশ চিরসখডন্স পািরিট্ জিা রদখত 
হখে। 

  

 
The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 

mentioned in the present checklist. 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 

menzionati nel presente elenco 

এই চেকরিখস্ট উখেে ন্া থাকা অরতরিি চকাখন্া কাগজপত্র দূতাোস প্রখ াজন্খোখয োও াি অরযকাি সংিক্ষণ কখি 


